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Resume
La linguistique et la traduction sont des jumelles inseparables 
qu’on utilise cömme moyen de communication dans le monde 
entier. C’est pourquoi il est tres important d’evaluer la relation 
qui existe entre eux et d’analyser les traits linguistiques qui 
existent en traduction .La linguistique est l’etude scientifique 
du langage humain pendant que la traduction est definie 
comme le transfert des messages, du sens, des contenus 
culturel et des sentiments exprimes d'une langue ä une autre. 
De nombreuses recherches ont examine l’evaluation 
linguistique des textes traduits de l’anglais en fran^ais sans 
preter attention aux elements semantiques, stylistique et 
grammaticaux dans la traduction de The Underclass in Bia Fara, 
ecrit et traduit par Victor Ariole comme Les Sans-Culottes au 
Biafra. Cet article tente ä examiner l’evaluation linguistique des 
textes source et cible pour examiner des elements linguistiques 
dans la traduction. Les donnees de cette etude qui proviennent
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d’une analyse textueüe de The Underclass et Les Sans-Culottes au 
Biafra ont ete analysees ä l'aide de la theorie interpretative de la 
traduction. L’etude revele les traits linguistiques comme les 
locutions semantiques, la transposition, la verbalisation 
d’adverbe, la prepositionation, la substantivation et 
l’adverbalisation de verbe et d ’adverbe qui affirment rinfluence 
et l’usage de la linguistique dans la traduction du texte en 
question.
Mots Cles: The Underclass in Bia Fara, Les Sans-Culottes au 
Biafra, Theorie interpretative, Traduction, Evaluation
linguistique.

Abstract
Linguistics and translation are inseparable twins used as means of 
communication all over the world. That is why it is pertinent to 
evaluate the relationship which exists and analyse the linguistic traits 
that exist in them. Linguistics is the scientific study o f o f human 
language while translation could be defined as the transfer ofmessages, 
nteaning, cultural contents and sentiments expressed from one 
language to another. Previous studies have examined linguistic 
evaluation of translated texts from English to French with little 
attention to semantic, stylistic and grammatical elements in the 
translation o f The Underclass in Bia Fara, written and translated by 
Victor Ariole as Les Sans-Culottes au Biafra. This article, therefore, 
examines linguistic evaluation o f the translation o f The Underclass in 
Bia Fara translated as Les Sans-Culottes au Biafra by Victor Ariole. 
Data were gathered from textual analysis o f The Underclass and Les 
Sans-Culottes au Biafra and analysed through Interpretive Theory of 
Translation. The study reveals linguistic traits such as semantic 
phrases, transposition, verbalization o f adverb, prepositionalisation, 
substantivation and adverbalisation ofverb and adverb which affirm
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:he ivßuence and usage o f  linguistics in the translation ofthe texts fo r  
::iis study.

Keywords: The Underclass in Bia Farn, Les Sans-Culottes au 
Biafra, Interpretive theory of Translation, Linguistic evaluation 
Introduction
La linguistique est generalement une etude scientifique d’une 
langue tandis que la traduction c’est de transmettre d’une 
iangue source/de depart a la langue cible/d’arrivee. Alors, il 
existe un rapport entre la traduction et la linguistique. 
L’approche « scientifique» (ou descriptive) s’oppose donc ä 
' approche «prescriptive » (ou normative). La traduction fait 
partie integrante de la linguistique comme l’une des branches 
de la linguistique appliquee et c’est normal de parier des 
theories linguistiques appliquees ä la traduction. Donc, la 
theorie de la traduction et theorie linguistique sont en effet 
totalement imbriquees et solidaires l’une de l’autre. Puisque 
’objet de la linguistique est le langage et que la traduction est 

l’une des manifestations de langage parmi d’autres. Donc, 
pouvons-nous dire que cette etude s’interesse ä examiner la 
traduction de The Underclass in Bia Fara, ecrit et traduit par 
Victor Ariole comme Les Sans-Culottes au Biafra du point de vue 
Lnguistique. . Cet article tente ä examiner l’evaluation 
inguistique des textes source et cible pour examiner des 
elements linguistiques en s’appuyant sur les principes de la 
theorie Interpretative de Danica Seleskovitch ä savoir, 
comprehension et deverbalisation et reverbalisation. Aussi, les 
elements stylistiques dans la traduction tels que les locutions 
semantiques, la transposition, la verbalisation d’adverbe, la 
prepositionation, la substantivation et l’adverbalisation de verbe 
et d’adverbe ont ete examine.
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La linguistique et la traduction
La linguistique est definie comme l’etude scientifique di 
langage humaine. Une etude est dite scientifique lorsqu’elle se 
fonde sur l’observation des faits et s’abstient de proposer un 
choix parmi ces faits au nom de certains principes esthetiques 
ou moraux. « Scientifique » s’oppose donc ä « prescriptif ». La 
linguistique, selon Kolawole (2013), « s'interesse
principalement ä la description de n'importe quelle langue ». 
Elle implique l'analyse de la forme de la langue, de la 
signification de la langue et de la langue en contexte.
La traduction est un processus de transfert d'un message d’une 
langue ä une autre. Selon Nida (1964), eile consiste ä produire 
dans la langue d’arrivee « l’equivalent naturel» le plus proche 
du message de la langue de depart, d’abord quant ä la 
signification, puis quant au style. Warwal, (2014) postule que 
la traduction est la comprehension du sens d'un texte et la 
production ulterieure d'un texte equivalent, egalement appele « 
traduction » qui communique le meme message dans une autre 
langue. La traduction va au-delä du simple transport de 
message, eile inclut le transport du sens, de contenu culturel et 
de Sentiments exprimds d'une communaute linguistique ä une 
autre.

Dans cette dtude, il s’agit de l’6valuation linguistique de The 
Underclass in Bia Farn, dcrit et traduit par Victor Ariole comme 
Les Sans-Cubttes au Biafra pour rdpondre en quoi consistent les 
traits linguistiques dans les processus du roman en question.

La linguistique en traduction
Tout d’abord, dans la traduction, il s’agit du contact de deux 
langues bien structur^es. La langue relie differentes cultures et 
une maniere d'exprimer les connaissances, les croyances, les 
opinions, les souhaits, les menaces, les commandements, les
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remerciements, les promesses, les declarations, lcs sentiments 
et les idees que les gens essaient de transmettre. La traduction 
consiste en la langue. La traduction est un domaine qui a 
evolue en tant que sous-discipline de la linguistique appliquee, 
par consequent, eile ne peut pas etre totalement separee de la 
linguistique. On ne peut pas etre considere comme bien 
prepare dans la discipline de la traduction sans posseder une 
maitrise raisonnable de la linguistique (Ertön & Tanbi, 2016).

Du point de vue linguistique, les termes « message », « sens », 
« communication » et « style » sont l'essence predominante de 
la traduction. La traduction a toujours ete defrnie par rapport ä 
la langue et ä la linguistique. Le principal outil de traduction 
est la langue. Elle implique alors que la traduction ne peut 
exister sans langage. Pour etre traducteur, la condition de base 
est une bonne connaissance des langues de travail. Ukoyen 
(2001) estime que « knowledge of the nature of language is 
thus very essential for any translator who wants to make 
headway in the art or Science of interlingual communication 
because the use of language is central to their activities. » (La 
connaissance de la nature de la langue est donc tres essentielle 
pour tout traducteur qui souhaite progresser dans l'art ou la 
Science de la communication interlingue car l'utilisation de la 
langue est au coeur de ses activites. Notre traduction)

Chaque ceuvre litteraire se compose d'elements ou de traits 
linguistiques tels que lexiques, semantique, syntaxe, 
malapropisme, grammaire et stylistique, entre autres. Les 
significations et les contextes culturels de ces elements sont 
traduits d'une langue ä I'autre. De nombreux, chercheurs ont 
evalue les oeuvres traduites en utilisant diverses approches. Par 
exemple, II est impossible de parier de traduction sans parier 
de langue et de linguistique. Ijioma (2015) dans « The
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Importance of Linguistics to Translation» discute sur 
l’importance de la linguistique ä la traduction. Pour l’auteur, la 
langue fait une partie integrale de la traduction ; la linguistique 
implique l'analyse de la forme de la langue, de la signification 
de la langue et de la langue en contexte. L’auteur note que les 
traducteurs ont besoin de connaissances linguistiques et de 
materiel pour une traduction sensee et ciblee. Ijioma (2015) 
profite des categories linguistiques de la forme linguistique, du 
sens de la langue et de la langue en contexte pour faire valoir 
son point de vue. Selon Nwachukwu (2011), les traducteurs 
sont comme des ecrivains d’oeuvres litteraires qui ont la licence 
poetique. C’est les traducteurs qui recreent l’ceuvre aux 
locuteurs des autres langues. II a utilise les mots « liberte » et 
« creativite » pour decrire un traducteur comme un createur qui 
doit representer la fluidite, la flexibilite; l’originalite, et 
l’elaboration dans son texte traduit. Pour montrer les 
similarites et les differences entre le texte source et le texte 
cible dans les situations linguistiques au processus en 
traduction, les chercheurs utilisent differents approches. Pour 
Njosi et Moruwawon (2011) c’est l’approche comparative pour 
analyser ses deux textes. Pour Gbadegesin (2015), c’est 
l’equivalence dynamique. Obidiegwu et Epundu, (2019) 
examinent la traduction du roman Purple Hibiscus ecrite par 
Chimamanda Adichie traduite en franpais comme l'Hibiscus 
pourpre par Mona de Pracontal, adoptant des strategies basees 
sur l’approche interpretative, proposee par Jean Delisle pour 
analyser le degre de la fidelite et l’infidelite au texte traduit. 
Iyiola (2011) utilise les memes romans (Purple Hibiscus ecrite 
par Chimamanda Adichie traduite en franpais comme 
l'Hibiscus pourpre par Mona de Pracontal) pour etudier les traits 
linguistique qui s’imposent a la Version traduite, adoptant la 
theorie du skopos et la theorie interpretative de la traduction.
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I'ans cette etude, nous avons travaille sur deux textes, The 
I 'nderclass in Bia Fara ecrit et traduit par Victor Ariole comme 
Les Sans-Culottes au Biafra comme la source principale des 

:nnees fondamentales et pour faire l’analyse linguistique en 
raduction, en suivant les principes de la theorie interpretative 
ie la traduction.
Methodologie
ous analysons les contenus des ceuvres avec les principes et 
rstulations de la theorie interpretative de la traduction. 

lomme une methode d’analyse, nous avons extrait quelques 
.emples des textes pour examiner et montrer les elements 
'  guistiques utilises par Victor Ariole dans son roman, Les 

jcns-Cubttes au Biafra et sa Version anglaise, The Underclass in
Fara. Nous utilisons le texte cible comme l’objet de l’etude 

r le texte source comme l’objet de rdförence. Les versions 
czlaise et ffanpaise ont ete juxtapos^es pour recueillir les 
xnnees. Les elements linguistiques du roman ont ete 
; gneusement extraits pour l’analyse.

ladre theorique
Theorie Interpretative de la Traduction

_e cadre theorique permet de faire un bilan des connaissances 
2ns un domaine precis. La theorie interpretative de la 
nduction (TIT) ou theorie du sens ou theorie de l'Ecole de 
ins est due deux chercheures de renom, Marianne Lederer et 

Imica Seleskovitch, de I'ESIT (£cole superieure d'interprete 
t de traducteurs, Paris, fondde en 1957). Ä l'origine de cette 
icorie se trouve la pratique professionelle de Danica 
eleskovitch, qui s'est appuy^e sur son exp^rience en tant 
u'interprete de Conference. La theorie inteipretative 
ommence ä se d^velopper ä la fin des annees soixante-dix 
1970). La theorie a d’abord ete developpee comme une 
ieorie de la traduction orale, l’interpretation. Plus tard, la
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theorie a evolue avec les travaux de Marianne Lederer et de 
Jean Delisle pour ce qui conceme la traduction ecrite. La 
preoccupation centrale de la theorie interpretative est la 
question du «sens». C’est pourquoi on l’appelle aussi la theori< 
du « sens » (Lederer, 1990). Pour saisir ce «sens», le traducteu: 
doit posseder sa propre langue, sa culture, ses experiences : ur 
«bagage cognitif» qui englobe la connaissance du monde, 1< 
saisie du contexte et la comprehension du vouloir-dire d< 
l'auteur.

La theorie interpretative insiste sur la traduction contextuellf 
pour l'analyse du sens. Les chercheurs de la theori« 
interpretative se toument vers la linguistique textuelle ou, 
comme ils l'appellent, la textologie (notamment Jean Delisle). 
D ’apres la theorie interpretative de la traduction, 1’Operation 
traduisante comprend trois phases essentielles : la 
comprehension, la deverbalisation et la reexpression. En ce qui 
conceme la traduction ecrite, on peut meme en ajouter, avec le 
travail de Jean Delisle, une quatrieme : l’analyse justificative.

Comprehension
Comprendre signifie ajouter des. connaissances linguistiques 
supplementaires aux signes linguistiques, saisir le sens et 
trouver le vouloir-dire de l’auteur. En cherchant ä comprendre 
le texte, le traducteur doit necessairement utiliser son propre 
savoir linguistique et extralinguistique informee par sa propre 
langue, sa culture et ses experiences: son «bagage cognitif» e t« 
culturel». Le sens est la consequence de la comprehension. La 
comprehension se considere comme une phase principale et 
essentielle pour la theorie interpretative dans le processus de la 
traduction.
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Deverbalisation
La deverbalisation est l’etape qui intervient apres la 
comprehension du texte de depart, mais avant la reformulation 
dans une autre langue. II s’agit d ’affranchir le vouloir-dire de 
. auteur sans avoir en memoire les mots qu’il a employes pour 
exprimer ses Sentiments. La deverbalisation consiste en une 
Isolation mentale des idees ou des concepts impliques dans un 
enonce. Durant l'etape de la deverbalisation, le sens reste dans 
la conscience du traducteur, tandis que les signes (mots, 
phrases; oral ou ecrite) de la parole ou du texte original 
doivent etre oublies- surtout, pendant 1 Interpretation lorsque 
les sons du discours oral apparaissent et disparaissent (mais 
pendant la traduction ecrite, le texte est toujours present).

Reverbalisation
Dans la troisieme etape, appelee reverbalisation ou 
reexpression ou reformulation, le traducteur transmet le sens 
du texte source au texte cible. Le traducteur doit respecter et 
reproduire le sens non verbal ä partir des moyens offerts par la 
langue d'arrivee. II est necessaire que le traducteur utilise sott 
propre savoir linguistique et extralinguistique, sa creativite, son 
intuition, son imagination pour communiquer le sens du 
discours dans une langue et dans un contexte cible, et pour le 
faire de maniere efficace il est essentiel qu'il tienne compte du 
bagage cognitif et̂  culturel du lecteur. Le vouloir-dire de 
l’auteur constitue ce que l’auteur lui-meme cherche ä 
communiquer/traduire.

Pour sa contribution, Jean Delisle (1980) a formule une autre 
version plus didactique de la theorie interpretative de la 
traduction, en ayant recours ä Tanalyse du discours et ä la 
linguistique textuelle. Pour lui, les trois etapes de traduction 
sont: (1) la comprehension : (l’addition de la comprehension
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et la deverbalisation, selon Seleskovitch) qui consiste ä decoder 
le texte source en analysant les relations semantiques entre Ies 
mots et en determinant le contenu conceptuel par le biais du 
contexte. (2) la reformulation : qui implique la reverbalisation 
des concepts du texte source dans une autre langue, en ayant 
recours au raisonnement et aux associations d'idees. Et (3) la 
justification ou la verification (qu’on peut appeler la quatrieme 
etape): qui vise ä valider les choix faits par le traducteur en 
procedant ä une analyse qualitative des equivalents, ä la 
maniere dune retro-traduction.

On peut resume la theorie interpretative sur trois idee (Rakovä, 
2014):
1) La traduction doit refleter le vouloir-dire de l'auteur.
2) La traduction doit le faire de maniere idiomatique.
3) La traduction doit produire sur ses lecteurs le meme effet 
qu'a produit un jour le texte original sur les siens. .
En analysant les textes dans cet article, nous nous sommes 
appuyes sur les principes de la theorie interpretative de la 
traduction pour evaluer si le texte cible reflete le vouloir-dire 
de l'auteur et si la Version frangaise montre la fidelite au sens 
et style du texte de depart.

Evaluation Semantique de The Underclass et Les Sans-Culottes 
au Biafra
La semantique est le domaine de la linguistique conceme par 
l’etude du sens des mots, des expressions et des phrases. Les 
sens existent dans l’esprit humain et peuvent etre exprimees ä 
travers les formes orales et ecrites du langage. Pour l’analyse 
semantique, nous ferions sur la signification et le sens des 
unites (mot et expression) linguistique de The Underdass et Les 
Sans-Cuüotes au Biafra.
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Exemple 1: « At the new year church Service » {Tire Under...
p.l)

« A l’occasion du culte pour annoncer la Saint- 
Sylvestxe » {Les Sans. . .p .l)

L’occasion du culte pour annoncer la Saint-Sylvestre est 
celebre le trente-et-un Decembre qui est le premier jour de la 
tradition catholique. Le jour coincide avec la veille du nouvel 
an. Selon la theorie interpretative en traduction, c’est le sens 
qui doit etre traduit. II faut comprendre le contexte et le 
contenu dans laquelle la traduction est faite. Ici, on parle d’un 
jour particulier pour une occasion unique. Ce jour annonce 
une nouvelle annee parmi les catholique et c’est pourquoi le 
traducteur traduit le phrase coxnme cela; c’est un jour « du 
culte » (church Service). Pour traduire l’expression « At the 
new year church Service » comme « A 1’ occasion du culte pour 
annoncer la Saint-Sylvestre » nous observons que la traduction 
est juste. Le traducteur a realise les etages de la theorie 
interpretative de la traduction: comprehension,
deverbalisation, reverbalisation et justificaticn 
(verification) pour la validation la bonne expression pour la 
traduction.
Exemple 2a: « “them say” » (The Under.. .p.49)

« “on dit” » {Les Sans...p.66)
Exemple 2b: « hearsay news » {The Under... p.52)

« Information de la bouche » {Les Sans.. .p.71) 
Exemple 2c : « intelligence reports » {The Under... p.70)

« rapports bien fondes » {Les Sans.. ,p..95)

Le sens de deux exemples ci-dessous signifie la meme, c’est-ä- 
dire, synonymes. « them say » n ’est pas une expression propre 
en anglais, c’est-ä-dire, c’est pidgin (english). Le mot est en 
guillemet. « “them say” » est traduit comme « “on dit” » en
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guiüemet aussi. «On dit» est invente pour convenir ä la 
traduction. C’est le sens qui est tres important. Le traducteur 
comprendre bien la langue source es ses bagages pour une bien 
reverbalisation ä la langue cible. « hearsay news» et 
« Information de la bouche » ont la meme signification comme 
« “them say” » et « “on dit” », respectivement, mais, pour la 
deuxieme exemple, les mots sont ecrivent aux langues propres. 
« them say » et « hearsay news » signifie « Information non 
confirmee, transmise par commerages». Selon la theorie 
interpretative, les mots sont bien traduits. Par contraire, pour 
la Situation avec information authentique, le traducteur 
reverbalise le mot « intelligence reports», p.70, apres une 
bonne comprehension comme « rapports bien fondes », p.95.

Exemple 3 : « Food » (The XJnder.. ,p..52)
« Se procurer ä manger » {Les Sans.. .p.72)

Partout dans le texte, « food » est traduit comme « nourriture ». 
Le traducteur dans cette cas choisis de traduire « food » comme 
« se procurer ä manger » parce qu’ici, la nourriture se compose 
tous les hasards et difficultes accompagne pour la gagne. Le 
sens, donc, doit changer de la nourriture aux processus et 
l’element du repas. Cette traduction est juste avec le 
icmplacement de mot « food » avec « Se procurer ä manger ». 
Elle a r^alise les quatre etages de la theorie interpretative de la 
traduction selon Jean Delisle: 1+2= comprehension et 
d£verbalisation, 3= reverbalisation, 4= l’analyse justificative 
(verification) pour la Validation des choix faits par l’auto 
traducteur.

Exemple 4 : « Bia Fara biscuit» {The XJnder...p.l)
« biscuit Bia Fara » {Les Sans.. .p.. 1)

Pour traduit le mqt « Bia Fara biscuit» comme « biscuit Bia 
Fara», le traducteur fait une attention sur le but de la
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rraduction. Pour une traduction comme ceci en frangais, 
. ordre est souvent different. Par exemple, on traduit les 
suivants: « Tunde’s bag» comme « le sac de Tunde», 

Chima’s bottle » comme « la bouteille de Chima », etc ; mais, 
en Igbo, c’est «bag Tunde» et «bottle Chima» 
respectivement. Ici, nous avons « biscuit Bia Fara » au lieu de 
« biscuit de Bia Fara », donc, l’expression a un ton d’Igbo. Le 
sens reste la meme mais la syntaxe alignes elle-meme avec la 
ronologie d’Igbo.

- xemple 5 : «corrugated iron sheet roofs » (The
j Tnder...pJ0)

« zink » (Les Sans.. .p.96)
Une caracteristique de la langue est que la langue est sociale. 
Dans la societe Igbo, pour un bätiment, « corrugated iron sheet 
mofs » est appelle « zink ». C’est-ä-dire que chez les Igbo, des 
ries ondulees est surnommee « zink ». Pour saisir le «sens», le 

raducteur doit posseder un bagage cognitif- la culture, les 
rxperiences qui englobe la connaissance du monde, la saisie du 
rontexte et la comprehension du vouloir-dire de l'auteur. Pour 
reverbaliser l’expression source, le texte cible doit etre 
rafnsamment coherent pour etre correctement compris par le 
roblic cible, comme une partie de son monde de reference. Le 
raducteur donc substitute le concept avec un mot bien connu 
en coherence avec la culture et bagage d’Igbo. Pour une 
raduction en franpais, « corrugated iron sheet roof » est traduit 
comme « la töle ondulee »

Exemple 6: « milling business » (The Under. .. p . 13)
« le travail manuel de faire transformier les fruits 

de palme en huile de palme »(Les Sans.. .p. 18)
Pour cet exemple, le traducteur traduit l’expression source par 
le processus de la description ä l’expression cible. Pour la
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traduction, le traducteur fait une breve description du 
processus de produire l’huile de la palrae pour bien expliquer 
le concept de « milling ». Le traducteur employe les etages de 
la theorie interpretative de la traduction pour ia validation de 
son choix de reverbalisation. Le but c’est pour offre une 
explication du processus pour aide la comprehension de « 
milling business ». « milling business » peut traduire comme 
« un processus de production d’huile de palme » cependant, la 
traduction dans le texte cible est juste.

Exemple 7 : « owa » (The Under.. .p .91)
« owa » Les Sans...p. 124)

Une moyen de traduit une notion inconnu est par l’utilisation 
d’un mot etranger, c’est-ä-dire, le mot inconnu au texte source 
est utiliser comme pa, sans traduit, au texte cible. Le traducteur 
fait pa lorsque il realise qu’il y n ’a pas une equivalence du ce 
mot dans la langue cible et afm de ne pas detruire le sens et le 
contexte du mot dans le but de forcer une traduction sur le 
mot, il utilise le mot d’origine comme cela dans le texte cible. 
Le but c’est pour mettre global, un mot local. Le traducteur 
essaie de faire une explication du mot comme « des petits 
piquets bandes en forme de balais derives des branches de 
palmes et de raphias-...d’instruments d’allumage... » p.124. Le 
mot et son sens reste la meme dans la texte source aussi bien 
que dans la texte cible.

Exemple 8: « bread fruit» (The Under.. .p.91)
« okwa » (Les Sans.. .p. 124)

Comme nous avons dejä dit, le traducteur est libre de faire son 
travail de la traduction comme il l’entend. Pour cet exemple, le 
traducteur choisis de traduire un mot anglais pas en franpais, la 
langue cible du roman, mais ä la langue Igbo. Il reverbalise le 
mot du texte source avec un mot etranger et inconnu ä la
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Iangue destinataire c’est-ä-dire, la Iangue franpaise, mais, la 
rraduction fait d ’accord avec la culture et com munaute Igbo 
itant un m ot Igbo. O n peut traduit «bread fruit» comme 

pain aux fruits ». Le traducteur essaie d ’informer les lecteurs 
cible le nom local du m ot dans la Iangue original.

Lxemple 9: « gabon-garri» ( The Under. . .p.5)
« de garri de Gabon » (Les S a n s.. .p.6)

Le mot « g a rri» est connu dans la com munaute Igbo comme 
granules de manioc deshydrate qu’on prepare en bouillie.

G arri» peut etre traduire comme « farine de manioc », donc, 
le traducteur peut traduit « gabon-garri » comme « farine de 
manioc de Gabon », mais, il le traduit de cette maniere pour 
naintenir le mot comme il est connu au Nigeria.

Evaluation Stylistique 
a. Le style

Le style de narration- au niveau du genre, La traduction de The 
Underclass comme Les Sans-Culottes au Biafra est en forme 
rrosa'ique comme le texte source. Agozie a narre l’evenement 
du roman comme la narratrice omnisciente, en utilisant les 
rronoms personne du singulier « Je, ma, m o i». Il s’identifie 
zomme un narrateur Igbo qui utilise des elements de la Iangue 
gbo dans sa narration, par exemples, le choix de la nourriture 
comme akuebe, ugba), les noms des animaux (comme 

nwawo, akuebe), les noms de choses (comme ngiga, owa), des 
ours du marche (comme orie, eke) et les noms donnes aux 

cersonnages (comme Emeka, Ohanyere, Okachamara) et aux 
Leux (comme Iyi, Ibari) sont purement Igbo. En plus, nous 
trouvions beaucoup des proverbes, adages et idiomes d ’origine 
Igbo, aussi bien que des chansons Igbo (traduissent en 
ffanpais).
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La Strategie dans le texte source et le texte cible consistant ä 
joindre un glossaire atteint le skopos de lisibilite pour produire 
un livre adapte aux gens qui ne sont pas Igbo. Le texte cible 
n ’est pas une traduction m ot ä m ot du texte source. C ’est une 
adaptation du texte source, commenpant du titre des textes « 
Bia Fara » et « Biafra » et plusieurs aspects dans le texte cible. 
Le traducteur n ’est pas fidele au texte source. En plus, nous 
avons « Bia Fara », deux mots, pour la version anglaise mais, 
« Biafra », un mot, pour la version franpaise. Bia fara signifie 
viens sou tirer; Biafra est le nom adopte par les Igbo en tant 
que nom du son pays souverain. D ’apres la premiere regle du 
skopos, le but de la traduire de cette fapon est pour voir Biafra 
comme une communaute ou un peuple parce que le roman 
s’agit du peuple Igbo.

Le roman etait divise en sept chapitres avec glossaires. II y a 
une table des matieres dans le texte source mais non dans le 
texte cible. La version anglaise a une table des matieres 
pendant que la version franpaise n ’a pas une table des 
matieres. II y a d’usage des italiques pour les mots Igbo. La 
langue n ’est pas compliquee ä comprendre.

b. Les locutions monosemiques: les m ots avec un seul sens : 
Les id iom es:

« Sincerely, I was in the woods about what she 
was saying » ( The U nder.. .p. 14)

« sincerement, j ’etais dans les bois pour capter ce 
qu’elle d isa it» (Les S a ns.. .p. 19)

« people attributed his presence to the fact that 
blood never lies » (T h e  Under.. .p.27)

« Les gens attribuaient sa presence au fait que le  
sang ne ment iamais’ » (Les S a ns.. .p.37)
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« ...which Bia Fara lady would refuse the bed of 
roses provided... »( The Under.. .p.32)

« ...quelle fille du Bia Fara refuserait le lit des 
roses qu’offrait... » {Les Sans.. .p.43)

« ...any lady would like to pitch her tent with the 
recipient» ( The Under...p.32)

« ...quelle demoiselle aimerait tanguer sa tante 
avec le recipient»(Les Sans.. .p.44)

Les adages:
« Ohanyere was seen as having defecated in a 
forest too dense and dangerous for his 
Personality » p.17
« On voyait alors Ohanyere comme un homme 
qui ‘defeauait dans une foret plus dense et 
dangereuse pour sa petite personnalite’ » p.24

« a child who washes his palms very well could 
dine with the elders » (The Under.. .p.32)
« un enfant qui lave bien ses mains aura le droit 
de diner avec les grand » {Les Sans... p.43)

« any forest that abhors a basket should not grow 
mushroom. » {The Under...p.67)
« toute foret qui deteste le panier ne doit pas 
pousser des Champignons » {Les Sans.. .p.92)

Les proverbes:
« who pursues the chicken has the fall while the 

chicken does the trotting and dribbling » 
{The Under.. .p. 12)
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« celui qui poursuit le poulet va toujours fait des 
chutes ici et la alors que le poulet continuera ä 
trotter et a baver » {Les Sans.. .p. 16)

«remove the hand of the chimpazee from the 
soup pot in the day-time because when darkness 
comes it would be difficult to differentiate it 
from the hand of man » (The Under... p.52)
« retirer de main du chimpanze de la sauce en 
plein jour car la nuit tombee, eile serait 
confondue ä celles des etres humaines» (Les 
Sans.. .p. 71)

« An elder.. .could not be around and watch a 
goat strangle itself with the rope meant to tether 
i t » (The Under.. .p. 19-20)
« Un adulte.. .ne peut pas etre present et regarder 
une chevre se faire etrangler par la corde 
employee pour la lier » {Les Sans.. .p.27)

Evaluation Gramnxaticale 
a. La transposition
La prepositionation de participe present:

« Entering the störe entailed being able to shove one’s 
way through...» (The Under.. .p.5)

« Pour entrer dans la magasin du Centre...» {Les 
Sans... p.6)
La prepositionation de la negation :

« ...other things which I carmot describe» {The 
U nder...p.\2)

« hors de ma comprehension » {Les Sans.. .p. 15)
La prepositionation du verbe :

« If he survived the year... » {The Under.. .p.49)
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« S’il parvenaitä survivre I’annee...» {LesSans...$.61) 
Adverbalisation de verbe:

«He concentrates. calls to feast all his ancestors... » 
(The Under...p.12)

« Avec pleine concentration, il appelle ses ancetres» 
Les Sans...p.\5)

Participe passe d’adjectif:
« With spontaneous acrobatic gestures, he continues » 

The Under...p.22)
« Avec des gestes acrobatiques spontanes, il continua » 

Les Saris...p.31)
La substantivation d’adverbe :0

« Promotion in Bia Fara looked very rapid to them » 
The Under...p.50)

« Pour eux, la promotion au Bia Fara se faisiat avec une 
•Itesse hors mesure » (Les Sans.. .p.69)
La substantivation du verbe:

« they asked him to frog-iump » (The Under...p.54)
« ils lui ordonnerent de faire les sauts de crapaud» (Les 

Sans...p. 74)
La verbalisation d’adverb:

« I finallv understood it when it was publicly 
announced... » (The Under.. .p. 15)

« Je finis par comprendre quand eile annonca que... » 
b. La Negation
Dans le texte cible, il y a des exemples de phrase traduits au 
texte cible a la forme negative :
Exemple 1: « A tattered Bia Fara soldier, no matter his rank.

was a King in the midst of helpless women and 
children » (The Under.. .p.3)
« Meme le plus souillure des soldats Bia Fara qui 
n’avait aucune importance. etait un roi parmi
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des femmes et des enfants sans defence» (Les 
Sam.. .p.4)

Exemple2: «Everywhere is full of women, Jupiter 
stressed. » (The Under... p.20)

«Partout, dans ce lieu, on ne croise que les 
femmes. »(Les Sam... p.28)

Exemple3: «No object except the air holds i t .» (The 
Under.. .p.24)

« on ne voit rien qui la soutient» (Les 
Sam... p.34)

Conclusion
Cette recherche a decouvert l’influence et l’usage de la 
linguistique dans le texte traduit. La recherche revele qu’on 
peut utiliser les traits semantiques, stylistiques et 
grammaticaux pour resoudre les problemes d’une barriere de la 
langue, d’une barriere culturelle et de la fidelite qui confrontent 
un traducteur. Nous avons utilise l’evaluation semantique pour 
etudier les sens des mots et des expressions utilises dans le 
texte cible; l’evaluation stylistique pour etudier les locutions 
monos6miques et l’evaluation grammaticale pour etudier les 
diff&rents moyens de transposition utilises dans les textes. 
Nous nous appuyons sur les principes de la theorie 
interpr6tative de traduction par Danica Seleskovitch et 
Marianne Laderer et la contribution de Jean Delisle pour 
Interpreter les contenus des deux textes et nous avons note que 
le texte cible montre dans une grande mesure la fidelite au sens 
ct au style du texte source. Nous avons observe que le 
traducteur a suivi les etapes de la theorie interpretative ä 
savoir, la comprehension, la deverbalisation et la 
reexpression/justification en traduisant le texte source. Le 
traducteur a inclus un glossaire qui explique les terminologies 
en langue Igbo. Donc, cet article va conseiller ceux qui
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s’interessent ä la traduction des ceuvres litteraires d’ajouter un 
glossaire pour faire l’explication des references contextuelles 
en langue matemelle nigeriane afxn d’aider la comprehension 
du texte cible et de rendre fidele le vouloir dire de l’auteur dans 
la langue cible.
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